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MBPUJHA ITEHTUYHICTD YRPAITHCbKAX MITPAHTIB

Anorania. 06’e¢kToM JOoCHiIKEHHS NaHOI HAYKOBOI POOOTH € TBOPYICTb AHIVIOMOBHOI IMHCHMEHHHUINl YKPaiHCHKOT'O
noxojmends Mapunu JleBUIIBbKOI, MO AEMOHCTPYE CHJIAIHY [AUHAMIKY (OPMyBaHHS ETHOMOBHOI Ta HAI[IOHAJBHOT
iIeHTHYHOCTI 0COOMCETOCTI B KOHTEKCTI eMirpariifiHoro mocsiny. IlpeameToM ociiseHHs ocTala MOBHA Ta HAIiOHAJbHA
imenTuunicTe repoiB pomany Mapunu JleBuipkoi Ta camoi aBropku. Mera IponoHOBaHOI Po6OTH IoJAraE y crnpobi
BUSHAYUTH, SK JBOMOBHICTh, MIKKYJIBTYPHHUI TOCBIJ i Xy/0KHE OCMHCJIEHHS TeMH Mirpaiii cTBOPIOIOTH 0COGJIUBY (POpMY
«ribpuaHOI» a00 MHOMKMUHHOI iIEHTHYHOCTI, 10 MOEJHY€E YKpaiHCbKe i aHLJificbke KyJbTypHe MAPYHTA. Y poGOTi
npocrexkeHo, Ak M. JleBuipka, Haje:xaud 0 APYroro MOKOJIHHA eMirpaHTiB, € IPUPOJHUM OiTiHIBOM, JIA SAKOTO
yEpaiHchbka MOBa craja cy6IOMiHAHTHOW, IOCTYIMBIIMCH AHTJIMCHKIN Ak MOBi coujasuisarii Ta TBopyocti. BogHouac ii
TBOpPH HacuueHi YKpaiHCHKUMU eTHOKYJIbTYPHUMH KOJAMHU, CIIOrajlaMi 1IPo POJAMHHE MUHYJe, MOBHUMU BKpallJeHHAMH, AKi
30epiraioTh 3B’s30K i3 pigHoio Tpamuiieo. Lle cBiguuThL MPO HASBHICTH BHYTPIIIHLOTO MIAJOTY MisK [BOMA KYJIbTYPHUMU
cucreMaMi — OpUTaHCLKOI0 Ta ykpaimcpkoo. CaMe uepes Ieil Aiagor posropraeThbes Ipolec caMoigeHTH(pikamil, mo €
KJI090BUM JijiA TBopyocTi nucbMenHuli. Pegyapraru. Y pomani «Koporka icropis TpakTopiB mo-ykpaiHcbku» BizoOpakeHo
KOH(JIIKT Mix MOROMIHHAMU eMmirpauTis: crapme mokroxinuga (yrkpainenpr Murosa MaeBcbkuit) s6epirae mam'ATbh Ipo
YrpaiHy fR Mpo CakpaJbHUN TPOCTIP MHUHYJIOTO, TOMI AK HOTro AITH MOBHICTIO iHTerpoBaHi B OPHTAHCHKE CYCILIBCTBO.
Uepes 11eil KOHTpPACT MUCHMEHHUIIA IEMOHCTPYE, IO iIEHTUYHICTh HE € CTATHYHOI0, & € TIPOIeCOM TTOCTIHHOTO BHOODY MiK
«cBOiM» i «uysum». HaykoBuii aHamxis TOBOJAMTH, IO HAIiOHAJbHA iIEHTHYHICTh (YHKIIOHYE AK JMCKYPCUBHA, MIHJINBA
CTPYKTYpa, IO 3aJeKUTh BiJ| KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta colliaabHoi cutyarii. ['epoi il pomMaHiB — 1e «MiKKyJIbTypHI
H0CepeHUKN», HOCII MHOKMHHUX iJeHTHYHOCTEfl, /I AKMX MOBA CTA€ KJIIOYOBUM 3ac000M CaMOIli3HAHH:A i 30epe:keHHsd
BHYTpinTHbOI misticHocti. T'akum 4rHOM, HAI[lOHAJbHA T4 MOBHA iIEHTUUHICT TIOCTAE He SIK (DiKCOBAHUIl eTHIYHUI Mapkep, a
AK TPOIEC TOCTIfIHOTO CAMOBIATBOPEHHS Uepes KOMYHIKAIlilo, naM’aTh i TBOpYicTh. BUCHOBEW. BucHoBKE mociimkents
HOJIATATb B TOMY, 0 (peHomeH M. JleBunpkoi € Ba/JMBUM He JUINe [ BUBYEHHS CYYacHOI eMirpaHTchbKoi JaiTepaTypH,
aJe i A pOSyMIHHA IIMPIIX IPOLECiB KYJAbTYpPHOI ruobanisaliii, y Memxax fAroi (OpMYOThCSA HOBI THUIM HAI[IOHAJILHOI
ceizomocti. TBopuicts Mapunu JleBunbkoi € XyI0KHIM CBiIYEHHAM TOTO, IO HalioHAIbHA TpUHAaIekHicTh ¥ X XI croaiTTi
paJiiie mocTae He AK MeHeTHYHO a60 TePUTOPiaJbHO ByMOBJIEHA KOHCTAHTA, & AK aKT CBiJOMOTO BUOODY, 110 peasidyeThes y
MOBI, KyJIbTypi Ta eTH4Hiil mosunii aBTopa.

RuawuoBi cioBa: HalioHaJbHA iTeHTHYHICTH, €THIYHA iMEHTUYHICTh, MOBH& i€HTHYHiCTh, OiTIHTBi3M, TiGpupHA
imenTHUHiCTh, Mirpalis, MikkyJIbTYpHa KoMyHikania, Mapuna Jlesuipka.

IToeranoska HaykoBoi mpo6Jaemu Ta ii akTyaabHicTh. ChorojHi HaIliOHAJBHA iTEHTUYHICTH €
06’€KTOM yBaru pisHuX rajyseii HAYKU Ta HPAKTHKM: COLI0JOrii, icTOPIi, MeUXo/10rii, Ky IbTypoIorii,
nomiTo.10ril, gitocodii, AepxaBHONO yHUPABIIHHA, MeJaroriky, JHIBICTHEN Ta JiTepaTypO3HABCTBA.
HarowmicTh, moasd MCHXOJOTIYHMX i JIHTBICTHYHWUX Ipamb y Iifl MiBIUCIUIIIHAPHINA Taxysi my:ke
uweseanka (II. I. T'marenro, B. JI. 3amsros, C. JIyROMCBKa, JI. Haropua, A.Il. Pomanuenko,
JI. II. Quryp ra i), AHami3 mpanh J103BOJAE 3PO3YMITH  3aKOHOMIPHOCTI popmyBanHi
HAIIOHATBHOI iIEHTHYHOCTI AR HA IHJUBiAya’IbHOMY piBHI, Tak i Ha piBHI Beankoi comiarbHOI
cmiibHoTd —  Hamii. OTKe, TCUXOJOTIYHI # JIHTBICTHYHI PO3BiMKM 3MATHI MOACHUTH TJIHMOMHHI
MeXaHi3MH Ta BaKOHOMIpHOCTI (OPMyBaHHs HAIiOHAJBHOI iEHTUYHOCTI HAK 0COGUCTICHOTO
YTBOpeHHs, 3aPOTOHYBATH HOBI IIAXN BUPIMIEHHA HAKOTIMIEHUX COI[ATbHIX MPOOIeM.

Ha nmymry JI. Haropmoi, nHamionaJspbHa ifeHTHYHICTE — II€ YCBiIOMJIEHHA Ta HPUHHATTA
0COOUCTICTIO HAI[IOHAJIBHOI CIIIBHOTH, 10 TPYHTYEThCS Ha 3B'33Ry 3 1i KyJbTYpOIO, MOBOIO,
TPAIULIAMY, UIHHOCTAMY Ta icropudsuM jocsitom. Lle eMouiiiHuii 38 'SI30K, KU opMyeThCs uepes
B3aEMO/IiI0 B CYCIIIBCTBI, 3aCBOGHHA IPYNOBHX HOPM i IIHHOCTEH, a Takom depes CIIIbHY MOBY fK
imenrTugirarop namii [15, c. 15].

[TonarTa wHamioHambHOi camoimeHTH(ikamii B  JiTepaTyposHABCTBI  TOYAJO  AKTHUBHO
po3po6JATHCA B TIOCTKOJOHIATBHUX CTYHifAX, AKi, moumHatoun 3 80-pokiB XX cr., 3afimanrbhes
aHaJi30M CaMOIIi3HAHHSA 0COGMCTOCTI y Ipoleci 3iTKHEHHA ABOX KyabTyp. Wmerbesa takosmk i mpo
MIpaHTiB, fAKi ONUHUJIKWCA B UYYKOMY KyJbTYPHOMY 1 MOBHOMY TIpPOCTOpi Ta, TOJIalYn
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MapTriHaJbHICTh, HAMAralThCS aCUMIJIOBATHCA B HOBOMY cepelqoBHUII. Besnke 3HaAUeHHA HAJAETHCA
MOBi, aJ)Ke BaBIAKM JOCKOHAJOMY BOJOJIHHIO MOBOW0, Habararo Jerme acuMiTOBaTHCA Ta
NpUEAHATHCS 10 KyJALTYPHOTO TIpocTOpy Kpainu, mo npuiiMae. IIlomo apyroro mokosginHg MirpaHTis,
TO MaEMO, BOUEBHU/b, HPUPOJHUX OiTIHTBIB, SKi, 30epiranyu MeBHWN B3B’A30K 3 PiIHOI MOBOIO Ta
6aTbKiBIIMHOW0, OMUHAIOTHCA MepeT MPo6IeMoo HAIIOHAJLHOT caMoileHTH(iKaIii.

Ak BimoMo, TpeCcTaBHWEW JPYTOr0 eMirpallifHOro TOKOJIHHA — T. 3B. [JITH eMirpaHTiB —
CTAHOBJATH OKpeMuil (peHOMeH. BuUXOBaHHA Bij MOYATKy B yMOBaX MisKHAIIOHAJIbHUX 3B fABKIB
[IPU3BOJUIO IIPU IIepe:KUBAHHI Ta KOHCTPYMOBaHHI CBOEI IHAWBIAYAJbHOCTI 1O (OpPMyBaHHA B HHUX
noiBiitHOT (a iHKosM i MHO:WHHOI) imeHTHyHOCTI. HamionaspHa camoimenTugiraiisa, sBuvaiino, €
BuGOpOM (yCBITOMJIEHUM UM HEYCBiTOMJIEHNM) JIOAWHU, KA OTOTOKHIOE ceOe 3 MEeBHOI MOBHO-
KYJbTYPHOIO CIiIbHOTOI. BTiM, Koam fiieTbes 1mpo OLIHIBIB, BUCIOBIIOETLCA IYMKA PO iCHYBaHHSA
MOJIBIHUX, TiIOPUIHUX, POSMUTHX, MHORMHHUX iIEHTUIHOCTEI.

YpaxoByloun Bce BHUIle3asHadeHe, MU 3aI[iRABUINCH TBOPUICTI0 AHTJIHCHROI MUCHMEHHMUITI
yEpaiHncekoro moxojkenns, Mapuam JleBurproi, Ara € OigiHrBaJbHO0 ocobucTicTiO, 60  IBOMA
CBOIMU PiJTHIMU MOBaMH BBa;KA€ aHTJINCHKY Ta YKpaiHcbKRy. O6’€KTOM IIbOTO MOCHIKeHHsA IOCTa A
HalioHasabHa  imeHTH(iKaIia repoiB TBopiB Mapunu JleBunproi (1946 pory Hapo/KeHHs), Ta
camoieHTu(ikania asropku. Marepiasom —  Tercr:m I TBOpIB AHIMINCHLKOI Ta IepekrJIaIH
YVEpaiHChbKOW0, & TaKoK 1i iHTepB’i0 (AaHIJIIHChKOI0 Ta YKPATHCbKOW), B AKUX BOHA BHUCJIOBIIOBAJIACH
O/I0 caMoimeHThdirairii.

3aand OiIbIl TAMOOKOTO Ta CHCTEMHOTO JMOCTII;KEeHHSA TBOPYOCTi JBOMOBHAX NHCHMEHHUKIB
BApPTO POBIJIANATH iX AK BTOPUHHUX MOBHMX 0COOMCTOCTe#l — OLIIHIBIB, 10 BOJOAIIOTH He JuIIe
JIBOMa MOBaMH, & i KyJbTYPHUMHU CTEPEOTUIIAMHU, KOHIENTYaJbHUMU CXeMaMH, BJIACTHBUMU 00OM
KyJIbTypaM, ROTpi BepOaJisyloThcs B YCHOMY Ta NHCEMHOMY MOBJIEHHI, a ARIMO fiaeTbea Tpo
IIICbMEHHUKIB — y IXHIX XyJ0%KHIX TBOpax.

BininrsisM BusHaYa€TheA CVIACHUMHU NOCHIMTHUKAMHU SIK 3IATHICTH BOJOIITH Ta KODUCTVBATHCSI
JBOMa MOBaM#, OJHa 3 AKUX MO:Ke OyTH PifHOW0, a iHIMa HAOyTOI, IO BaKJINBO JIA KOMYHiKAaIlii.
Bininrs ogHouacHo BoJofiie 1BoMa MoBamu i [BoMa KyabrypHumu cuctemamu [10]. C. fRaboruncbka
BUOKRpEMUJIa HeI‘/’IpOROFHiTHBHi YUHHAKY  BIKMBAHHSA MOB  GUIIHIBAJIBHOK — 0COOMCTICTIO, 11O
6e3nocepengo 0B’ sI3aHe 3 MOHATTAM TOMIHAHTHOCTI MOB, fAKa 10Hye AK Ha COIiaIbHO- HO.H]TI/I‘{HOMy
piBHI, Tak i Ha iHAUBITHOMY. Bona BBa:kae, «AKIIO B COLIaJIBHO-TIOJMITHIHOMY IUIAH] JOMIHAHTHICTD
acolliloeTbcA 3i CTATycoM MOBH fAK Jep:aBHOI, TO B IHIUBIAHOMY ILJIaHi JAOMIHAHTHICTH €
6aratoakTOpHUM ABUINEM, CYTh AKOTO 3BOAUTHCA 0 TOTO, MO OiMTIHTB HAJAE MepeBary B:KUBAHHIO
onHiel 3 MBOX MOB. IHnuWBiTHA MOBHA HOMIHAHTHICTHL HE € CTAJOI0: BOHA MOKe 3MIHIOBATHCS 3 BIKOM 1
3aJieskaTH Bijl comiaqbHuX KoHTeKcTiBy [10, ¢.14-17]. Haii6iabmr ykopiHeHOW0 € Ta MOBa, BRUBAHHSA
AKOT BUMArae BiJj MOBIIA HANMEHIINX KOTHITUBHUX (MHUCJIEHHEBHX i MO3KOBHX) 3ycuib [10, ¢.10].
3MiHa iHIWBITHOI MOMIHAHTHOCTI MOBH (JJOMIHAHTHOI MOBM Ha Cy6IOMiHAHTHY, a00 HaBIAKW) — €
JIOBTOCTPOKOBHII Ta KpomiTEuWii mporiec. OTske, MOBHa ifleHTH(iKalia GiliHrBa BUMarae Bii HbOT'O
YCBiIOMJIEHOTO/HEYCBiTOMIEHOTO BHOOPY, Pe3yJbTaTOM SAKOr0 Oyje OJHA, HAIEeBHO, TOMiHAHTHA
MOBa.

Hloao M. JleBuipkoi, sika € IPUPOJHIM GiiHrBOM, 11 TEpIIoi0 JIOMIHAHTHOIO MOBOIO oyaa
YKPATHChKA, aje 8T0Jl0M, y POKH MIRITHHAITBA YEpaiHehbKa MOBA MOCTYTIOBO 3 ,ELOMlHa.HTHOl nepeLia
Ha To3WIlil cy6moMinanTHOI MOBH. Takuwil BUCHOBOK MOKHA 3pPOOWTH, HE TiNIbKW, BUXOAAYM 3 ii
BJACHUX CJiB, aje il 3 HAYKOBO BU3HAYEHWX YMHHWKIB, AK-OT: COMIaNbHUII KOHTEKCT B:KMBAHHA MOB,
HOPMATUBHICTh MOB, B:KUBAHUX Vy COIIaJbHOMY KOHTEKCTi, IHTEHCUBHICTbL BIKMBAHHA Ta PiBeHb
BOJIOZIIHHA. 3arajioM, mepe6yBalodr B aHIJIOMOBHOMY OTOUEHHi, Mal0UM BUCOKWIl COIiaJbHUI CTATYC
y Bpuranii (HaykoBuis, BUR/IaAAY, YCIINIHA MHCHMEHHUIA) TOMO, Y OLTIHIBaJbHOI 0coGucToCTI
(3okpema, M. JleBuipkoi), 6e3yMOBHO, aHTJIilichKa cTae TOMIHAHTHOI MOBOIO.

(I)OpMyJIlOBaHHH JOCTiTHUIbKIX 3aBJlaHb. Metow 1iei po6or € crnpoba BUABUTH O3HAKU
npouecm camoifieHTUikalil [NCbMEHHURIB (30RpeMa, Mapunn JIeBHLLbKo'i) AKI ONMMHWJIMCA B
eerpauu Maemo Ha MeTi 3HATH BiAiMOBiAi HA Taki 3anuTaHHA: 4u AilicHo Mapuna JleBuipbka Mmae
MOABINiHYy MOBHY Ta RyJBTYpHY imeHTnuHicTb? SIka 3 ii imentwunocreit € mominantnowo? {Iky
HAIlOHAJbHY Ta MOBHY 1JIeHTHYHICTh 00MPAIOTh IepcoHaski ii TBOpiB, yKpaiHIl 38 MOXO/KEeHHAM?

06’6kTOM JIOCTiZKEHHS JaHol HayKoBOi POOOTH € TBOPYICTH AHTJIOMOBHOI THMCHMEHHUIL]
yEpaincpkoro moxomskenasa Mapunu JleBurproi, mo neMOHCTPY€E CRJIATHY AWHAMIKY (DOPMYBaHHS
€THOMOBHOI Ta HAIlIOHAJBHOI iTeHTUIHOCTI 0COOMCTOCTI B KOHTEKCTI eMirparfiiiHoro mocBimy.
IIpeamerom focrimxeHHs TOCTa a MOBHA Ta HAIlOHAJbHA iEHTUUHICTH TepoiB pomany Mapunu
JIeBHIIbKOT Ta caMoi aBTOPRU

[MikaBum [y HAIOTO MOCTIMKEHHA € aHagdi3 BiAMOBifell MMCHMEHHUITI Ha 3aMUTAHHA PO
caMoifleHTH(ikaIliio, BUXOAAYA 3 TOr0, IO 3HAKAMH eTHIYHOI Ta MOBHOI ileHTH(]iRaIi] MOEKYThH
CAYTYBATH BUCJOBAIBAHHA PO Te, KUM cebe BBakae JIOIWHA, 10 AKOI CHIILHOTH BoHA cebe
yHagxe:xkHioe. OxpeMoi yBarm 3acayroBy€ aHaJdi3  MOBU TePCOHAKIB, MO BigOWBae MOBHI mpodimri
yEpaiHiiB-immirpantis y pomanax Mapunu JleBumproi. Otske, MarepiajoM cayrywoTb, Ak
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BucaoBdioBaHHsa camoi M. JleBumpkoi moso MOBM Ta HAaIliOHAJLHOI ifleHTH(IKAI, Tak i
perpeseHTAallii MOBHUX IOPTPETIB TepcoHa:xkiB (yrpaiuiiB) ii pomany «KopoTka icTopis TpakTopis
[10-YKPAIHCHKN).

ITposy M. JleBunpbkoi, Ak i iHIIUX aBTOPiB, IO HPUCBATUIN CBOI TBOpPH  MHPOOJEMATHUIT]
camoifeHTH(ikaIii ocobmecToCTi B KOHTERCTI MBOICTOI b0 MapriHaJbHOI CBiTOMOCTI eMirpaHTa,
XapaKkTepusye 3BePHEHHs [0 TaKUX TOHATh, AK  «iCTOPUYHA TpPaBMa», BUTHAHHsA, KYJbTypHA
ACUMIJAIiA, HOCTANIbliA 3a OGATbRIBIIWHOW0, CAMOIBHAHHA 4epe3  YCBiOMJIEHHA  BJIACHOI
imenTrynocti. Ha 3anmranng ropecnoHgeHTa Tpo Moi3AKy n0 ¥ kpainu (Bmeprie B :kutTTi) Mapuna
Jlesunpra Bimnosina: «§ gificno BimuyBasa HocraJbriio, Koau Oyaa B Y KpaiHi, BiguyBaga, o
HoBepHyJacA HoAoMy. AJe A BIeBHeHA, IO Iie HOCTAJIbIiA 3a MoiM muTHHCTBOM. Mos yErpainchra
CTIQITMHA HAJeRUTh MuHyJaoMy. Moe muTunHCTBO OyJ0 YKpPaiHCHKWUM, aJje, CTaBIIN TOPOCION0,
HikoM He Oyaa ocobauBo ykpaiukowo. llpmixarm B Ykpainy osnavaso A1d MeHe Te came, II0
BCTYIHUTH B cBO€ auTuHCTBO» [1]. OTike, Hapasi BoHa He BiguyBae cebe yRpaiHKolo, a ii TpUEMHI
BiIIyTTA TOB’sA3aHi 3i 3rajlyBaHHAM TUTHHCTBA, PO3MOBIAAMEU OATHKIB PO GATHRIBIIMHY, ARy BOHA
He 6aumia B JUTUHCTBI, 60 Hapoauaaca y Hivmeuunwi.

[Tucomennunpruit ctunabp Mapwnu JleBuibkoi, sika 3mo6yaa ocBity B AHIII, ajJe Bupocia B
POJIMHI eMirpaHTiB, /e PO3MOBJIAIN YKPAIHCbKOW, AWBHO TMOEIHYE B c00i aHTJifichbKi TpaauIii Ta
YKpAIHCbKH KyJAbTypHHUIl (POH, BIANOBLIHO 10 MOB, SKMMH BoHa BoJojie. Mosemo rosopuru mpo
riOpuiHicTb KyJAbTYPU ABTOPKU DPOMaHiB, fAKa I0€JHYE OpPUTAHCbKE Ta YKDAIHCbKe KyJIbTypHE
nigrpysrsa. Came uf rHOpPIAHICTD RyJIbTYpU aBTOPKM LUX POMAHIB — € NPUBOAOM VA TOrO, 1100
MOCTaBUTH MUTAHHA PO «YKPaAiHChKICTb) aHTIoMOBHEX pomaHiB M. JleBuibkoi.

Y cBoemy iHTEpB'I0 Mapuna JleBuipka 3sasHadana, IO BHPOCAA cepej CTapimioi rexeparii
YEpPAiHIB: (IOKOMHHA MOIX OaThbKiB, ARI KWIM, AK MPABHIO, Y IMIBHIYHEX iHIycTpiauisoBaHnx
MicTax, BasKKO TPAIIOBAJIM, 3a01Ia 3Ky BaJN TPOIIi, Mpif/iu, mo6 iXHi 1iTn BUGUINCA B Jogn < ... >.
IxHi gitu, AR-OT f, OMPYRUIUCA 3 OPUTAHIAMU | BIAUJUCA B TAMTENTHE CYCIHiJabcTBO. Poramu Moe
MOKOJIHHA He MAaJO KOSHUX KOHTAKTIB 31 CBOIME CIiBBiTUM3HHEAMI» [1].

Yrpaincbra MmoBa M. JleBunpkoi He € JiTeparypHOl0, BOHa He BifuyBae cebe TOCUTH BIIEBHEHO,
K0JIM Po3MoBJiA€ Hewo. Tak, B iHTepB’l0 BOHA PO Ile TOBOPUTh HACTYIIHE:

Bi-Bi-Ci: Bawa mosa sxumocy 0uso8UMCHUM WUHOM — TOU 68U HIKOIU He Oyau 6 YKpaini —
nazadye meni posmosny mosy ILlowmasu, me, wo Mmu Haszusacmo “cypicur’, yrpaincery 3
POCTTCHRUMU 3AN03UNEHHIMU.

M. JleBunpbka: Cnpasdi? (Cmietbes - pen). Ile mosa, srxoi mewe mama wasuara. A 6ona,
3eunaiino, acura 6 Ilonmasr wa xymopi. Omoce, 6 MOV KHU3L YKPATHYT CMIUHO 2080PSMY
AM2NITUCHKEOI0, Qe CaMT YKPATHYL MONCYMb MAKOHC 3 MEHE CMIAMUCS, 3 M020, K S MPOTU 2060P0
no-yrpaincoru [18].

Omxe, (art mocsarnenHs nesHux yemixiB M. JleBuipkoi y mpodeciiiniii Ta TBopuiil cdepax
MOKYTh CAYTYBATH CBiTdeHHAM ii ycCIimHOI iHTerparii, acuMinAnii B OPUTAHCHKOMY CYCIIJIbCTBI.
3posymino, mo BoHA cefe BBaKAE AHIJINHKO0 YKPaiHCHKOTO MOXOKEHH:, Xoda YHAJIEKHIOE cebe
110 GPUTAHCHKOT KYJIbTYPH.

Bukaax ocnosHoro marepiaay. Ilepumit poman «Koporka icTopis TpakTopiB mO-yKpaiHCHKN)
(2005) manmcanuit Ha GiorpadidHoMy Mmartepiafi (age MICTUTh YMMAJ0 BUTQJAHOTO, AK T'OBOPHUTH
M. Jlepuipka). ¥ 1pbOMy pO3yMiHHI aBToOiorpaivuHi TEKCTH CJAYTYOTh IIHHUM J3KEpPeJoM [
JOCTIKeHHS He TiTbKKM B3aROHOMipHOCTell MoOyTyBaHHA Tiel 4M iHIIOI 0COOMCTOCTI, CHPUAHATTSA
aBTOPOM MiHJIUBOI JificHOCTI, & i peleniien Ky IbTypHO-icTopudHEX ocodauBocteil nodu. Ilo cyri, e
Ileplnii TBIip IpO cydacHe KUTTA YEpalHChKOI eMirparil.

Poman BukiukaB HeoIHO3HAYHY peakuilo untadiB: Gypop i BusHaHHa — B Bpuramnii i iHmux
kpainax [27; 29]; o0ypents Ta 00pasy — B Ykpaini. B Ykpaiui cetniuny komesio» mpo yrpainuis-
immirpanTis y Bpuranli cnpuiiHsaiy Ak catupy Ha KpaiHy B L{IIOMY B pesyJabrari «XHUOHOr0» OIucy
yrpainuis. IIucbmenHUII0O 3BUHYBauyBaJdW Y CTBOPEHHI IIPOIIAYeHHOI'0 aHTUYKPaiHCHKOI'O
OPOAYKTY, AaHAJIBYIOUM TpPH TOMY PpOCificbkOMOBHUIT Tepersaan ii pomany [auB. [lecarupux,
Panyrumit, [IposmoBebkuii]. 3i caiB Mapunu JleBuiproi, «MeHe ayske posdapyBaJto, M0 YKPaiHII
cripuiiMmaoTs yce Ak ocobucry o6pasdy. CrioziBaiocs, BOHM 3MOMKYTh BAIIOMUTH 04l HA CJIOBO «II0-
yEpaiHCbKM» B Ha3Bi i mo6avyaTh Te, 1o BapTo modauntu [2].

Or:ke, TpobaeMa  iIGHTHYHOCTI aBTOPKM — iMMirpaHTEM Ta ii OilTiHrBaJbHUX TepoiB
BaJUIIAEThCA BiIRpuUTOl0. OnepTs BUKJIOYHO HA MOBHO-CTHJICTUYHI MapKepu TEKCTiB aHIJIifCbKOIO
MOBOI0 a00 IX MeperaajiB, aHaxidy AKAX NPUCBATUIN CBOI POOOTH YKpAiHChbKI HAYKOBI[ (IWB.:
Boarosernpra, 'op6au, ['opunbra, Hapsinceka, Peo6piit, Cuca, Cunopenro, Iligrpymna, Illym Ta
iHII.), He 103B0JISAC BUSHAUNTH O3HAKHU iIeHTHYHOCTI JBOMOBHOI JIOJUHE, AKA aCUMIIIOBAJACS B 1HIIIA
kpaini. Ile nuranHa HaGyBae 0coGJMBOI AKTYyaJbHOCTI y 3B’A3KYy 3 MACOBHMHU MirpaiiitHUMU
mporiecaMu B Y KpaiHi, Mo CIpUYMHEUIA pocifickko-yKpainchbka Bifina. I[lepen 6aratbma Mirpanramn
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IIOCTAaE Hpo6.HeMa, AR 30eperTd CBOI MOBHY 1 HAIlOHAJBHY iILeHTI/I‘lHiCTb Ta MPH  IHOMY
iHTerpyBaTucs B iHITY KyJAbTYPY, THUM 61J11,me SKINO L KYJIbTYpPa CYTTEBO BiAMIHHA BLJ PifHOL.

Binnosinaoun Ha 3amuTaHHA 1HTepB 0epiB [P0 CBOIO HAaliOHAJBHY ifeHTH(ikali0, Mapuna
JleBunpka cxuibHa BBamkaTH ce6e aHNINKOW, X0Ya 3a NOXOJKEHHAM BOHA eTHiYHa ykpaiHka: «f
JIyMato, M0 Ie HaJIMipHe 3aXOTIeHHA iIeHTHIHICTI0 — Myske cydacHa pid. ¥ Toil 4ac, KOJM g poca,
tTakoro He OyJo. He Te mo6 s Xorija BiiMOBUTHCS BiJ CBOIX YKpaiHCbKMX KOpPeHiB, aje s XOTija
OyTu AR yci, MaTé Apy3iB i noOpe MpOBOAWTH dYac. ¥ Hac y BCiX € 6arato ifeHTHIHOCTEH, ARi
BaJKJUBIII 3a HAIly eTHIYHY ifeHTHuHicTh. [1 MeHe HabaraTto BamJjuBime OyTH IHMCbMEHHHIIEIO,
OyTH BUUTEJNbKOW0, OyTH KiHKOW0, 6yTH MaTip't0. IcHye Maca iHmUX pedveil, AKi Ijad MeHe Tak camo
BaIKJINBI, AK OyTH yKpaiHkow» [8;19].

Brim, nucbmeHHHIA BifuyBae, 0 yEKpaiHCbKe KOpiHHA (& 3Bigcu il posyMmiHHA yRpaiHCBKOI
KyJIbTypHu) 3a60B'A3ye il PO3MOBICTH YUTAYAM Te, IO MOKEe PO3IOBICTH TiLKU BOHA, K JIOJNHA, AKA
BBifpa/a yKpaiHCbKY Ta aHTJIfCbKY KyJbTYPY, & caMe — TepefaTd CTpaKIaHHA i 6iab yKpaiHebRO1
MicJAABOGHHOI eMirparlii Ta HOBOI XBWJIi Mirpaiii Bjke HaOJMKeHOi 10 Hamoro dacy. Tomy pomanu
Mapunu JleBuiproi — Maiiske TOKyMeHTAJbHI 3BeIEeHHS 3 MiCId iCTOPUYHMUX i CYYACHUX MO, i B
I[bOMY TIepellieTeHHI YacoBUX TIJIacTiB, a TaKomk Y MYJbTUKYJAbTypHOCTI i1 ipoHiuHOI mpo3u
B6aUaeThCA T0OJOBHA NpuUBaOAWBicThL 1i TBOpUOCTi maa OpuraHcbkux umradiB. [Ipore wacrtuna
T'YMOPUCTUYHOTO 3MiCTY ii TBOPiB He MOske OyTH aJeKBATHO Tepe/ilaHa YKPAiHChROMY YMTadeBi came
BHACJIIOK KyJAbTYPHUX Ta eTHIUHUX BiMiHHOCTel Mixk HapOJaMHU.

[HoBemMHI KpUTHEM Bif3HAYAKTH, IO OAHUM 3 OCHOBHHX JFKepe] TYyMOPY B POMaHi € IiIKuH
yRpamI, «(...) HausBUUAfiHA "3MilIaHa MoBa', ribpuj aHrAificbkol Ta yKpATHCHROI, 3aBIAKM AKifl y
TEeKCTi 3’ABJAIOTLCA UYNOBI RADTU Ta AKA BUKIUKAE IOMEPUUHMI CMIX». Y:KHBAHHSA YKPaiHCHKHX
JeKCeM BUKOHYIOTH BAKIMBY Micio MapRepiB ifeHTHiHOCTI TepoiB pomany — Muxosn Maescokoro,
Banentnnu, ii cuna CraniciaBa [17]. Samia romiunoro ederry M. JleBuipka BUROPHCTOBYE
npufioM CTBOpEHHA MOBJEHHEBUX MOPTPETIB IMMIrpaHTiB, cepell AKUX YKpaiHIlli, TMOJAKH, pOCIAHH,
AR, 3as3BUYAil TOTaHO BOJIOMIIOTH AHTJIIHCHROI MOBOW Ta POOIATH uucieHHi momuaku. Cepep
MOMUJIOK TIepejyciM HasBHI TUIOJOTIYHI TOMUJIKH, AKi BJIACTHUBI YCIM HOCIAM CJOB’AHCHRUX MOB, 60
BYMOBJIEHI I'paMaTUYHUMUA Ta (OHETUYHUMH pPO3OIKHOCTAMU B MOBaX. SYCTPIiUaOThCA TaROK
HETHUTIOBi, BWIQJKOBI TOMWUJIKW, IPUTAMAHHI OKPEMUM MOBHHM OCOOMCTOCTSAM, SAKi TIIBKHA Ha
NOYATKY ILIAXY [0 3aCBOGHHA AHIJIACHKOT MOBH. Taka MOBH& CyMilll TIPUSBOJUTH 10 KyMeTHUX
cutyamifi, karamOypis, 1O Mid iHIIMM CBIIYMTH | IPO IOYYTTSA TyMOPY aBTOPKH, il TanaHt Ta
BMIHHSI I06/IHATH Y CBOTH TBOPUOCTI [BA KYIbTYPHUX MPOCTOpA — OPUTAHCHKUI Ta yKpaiHCHRUII.

Besraysmicts moMmiok y BKHMBaHHI CJHiB TepoAMH — 0e3lepedHo, OJIUCKYUWil CTUIICTHIHUIT
npuiiom JleBunproi, ska  BBajkae «CBiii TyMOp ONHOYACHO i GPUTAHCHKUM, i YKpaiHCbRUM. lcHye
BeJIUKa TPaJuUIifa yKpainchkoi KomidHOI TBOpuocti, Big ['oroas mo Bysarakosa, i magi, Br/I0OYan0Un
Kyprosa, i a 6 xoriga 6aunt cebe crnanroemunero 1miei Tpagumnii. ['ymop — 1e Joncbrmii fap, axuit
Jla€ HaM MOSKJUBICTb IepeRUTH :KUTTEBI ynapu. Hacro 1eil 1ap po3BUBAaEThCA B Mipy TOro, Sk MU
cTapieMo, i M po3yMmiemo, IO HaMTipuie, 90T0 MU OOAMMCH, BiKE CTAJOCA, & MU BIGKAIA. Y MIHHA
CMifiTHCA Jyie BamJuBe, BOHO TIPOABJISAETHCA B HAC Y BaKKl 4yacw i TpUMae HAC y KOHTAKTI 3
icrunHoOW JMoAHicTI0. Komenia — my:ke cepitosna cripasaly [19].

Ha sanuranusa skypHagicTa mpo ri6puaHy MOBY repoiB ii poMaHiB MUCbMEHHUIA BiAIOBiIa, 110
HABMHCHO BRJAJAJa B yCTa FOJOBHUX I'epOiB-YRPAIHIIB, AKi POSMOBJIAIOTH AHTJIHICbKOI0, RAJbROBAHI
3 YKpalHCbKOI Ha aHIificbRy He3rpabHi ¢pasu, Ak il BURINKAIN cMiX y aHrgiiicbkoro ynrada: «[lo
A pobumia ay#Ee 4acTo, Tak Te IeperJajasa OYKBaJbHO Te, MO XTOCh OM CRa3aB yKPaiHCHKOW,
aHrJificbkolo MoBolo». I mami: «¥Y KokHOI MOBM € €BOi 3BOpPOTH MOBM i 00pasHicTh, ajte Oyaydn
nepekJaJieHMMH Ha iHIy MOBY, BOHM 3By4aTh a0COJIOTHO HecrofiiBano. f mymaio, mo Bei iMMirpanTn
POBMOBJAIOTH TAKMMU TIOPUIHUME MOBaMK — s JIOOJII0 CAYXaTH MOBY a3iaTChKUX CiMeil, Ki JKUBYTh
nopyu y ledinmi» [8].

lonosuwmit repoii pomany «Koporka icropis TpakTopiB mo-yrpaincbku» yrpaiHcbkuil iHmxeHep i
noet Mukosna MaeBchkuii. Y kpainenb-emirpanT MaeBebEWil, e He Tak JaBHO TJaBa POAMHU, 6ATHKO
JBOX JOYOK, ARWI MicJAA CMepTi APYRUHM y Ay:Ke TIOXUIOMY Billi OKOXaB KIHKY, HA6AraTo MOJOIILY
3a cebe. Brim, Mukrona MaeBcbkuit B pyromy muio6i 3HAXOAUTH HOBe HATXHEHHS He TiMbKU IS
HaIKMCaHHs JIOOBHUX BIpIIiB, a i /A CBOrO TeXHIYHOro Tpakrary mpo Tpakrtopu: «llepiom misk
Bij'i3momM Basentunn wHa Yrpainy i ii noBepHeHHsAM 10 AHrJIl 6YB 1epiOfOM BEJIUKOTO 0COOUCTOTO
BpOCTaHHA Ta IHTEJEKTyaJbHOI AKTHBHOCTI MOTo 6aTbka. ¥ HBOTO 3HOBY TOJUJIUCA BipIMIi...»
(«Started pouring out poems again»). Cmocrepiraioun sa TuM, K JOHbRA BiJAJAOTHCS Bij
LIHHOCTe!l POAMHHOrO MOOYTY 8a Bike BHPA3HO IOMITHOI CTiHOW HeposyMiHHs, Maescbkuil nuue
KHUT'Y TIPO iCTOpil0 TpakTopis, B0AYAUM B HUX (CUJIHM CBITOBOTO SKUTTs», 10 ARUX caM OyB
npudeTHWi. AHraifichka MoBa MaeBcbROro, 3a cI0BaMu HOTO MOJIOAIIOT TOUKH Haml Bif iMeHi AKOT
BeJIeThCSA POBIOBiAL (& B Hill Jerko BraayeTbcad NPOTOTHI — caMa MHCbMEHHHWIA), «3
EKCIEHTPUYHUMH HAroJocaMu Ta apTUKIAMH, aJe BHUKOHYE CBOI0 (YHRI[I0O — aHTJificbka MOBa
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imkenepa  (“He always speaks to me in English, eccentrically accented and articled, but
functional. Engineer’s English” [30, p. 15]).

JlioGoBHA icTopis GaTbKa YCKJIATHIOETHCA THM, M0 00’€KTOM f0TO 0G0KHIOBAHHS CTaJa KiHKa
He 3 eMirpaHTChROT'O CepejloBUINA, a MpeJCTABHUIA HOBOI XBWJI ocrapbaiiTepiB, Aka mpuixasta 3
TeproninbmuHu 10 AHIIT B OIIyKaxX He CTLIBKU 3apOO6ITRY, CKIIBKM MOKJIMBOCTEN 00JAIITYBaHHS
paiicbKoro KUTTSA 1Js cebe i cMHA NIIAXOM ILTIOOOM i3 PO3PaxyHKY (3a HasBHOCTI BaKOHHOI'O
q0JI0BiKA, fARWI sasumuBesa Ha OarbkiBmuHi). HoBa Mogoma ob6panursa 84-piunoro Mukosn
Maescbkoro Basentuta posMoBiisie yKpaiHChkow, Hece fioMy pasoM is coGoto yacTuHky Ykpainu. Ile
quyBae i itioro moura Hapmis: «Bin moske posmonsiatu 3 Humu [Basentunowo Ta ii cuHOM]| CcBO€IO
pinmo0 MoBow. Takoo MpexpacHol MOBOI, IO KOKEH MOKeE CTATH MOETOM.. 3amictb TOro Mmoo
noBepTaTucA MOJOMy Ha YEKpainy, YEpaiHa 3 ABUTbCA N0 HBOT'O JOIOMY) [30, c. 26]. Brim, Tari
BifIBEPTO TIparMaTMyHi HaMipum JAPYHRUHU BURJINKAJIN HETaTUBHE CTABJEHHA N0 Hel crepiry 3 00Ky
JI0YOK, & TIOTIM i 6aThKa, AKUIl Po3uapyBaBcsA B 00’€KTi CBOr0 KOXaHHHA, IO il CTAJO0 MPUIMHOW X
CRAHJAJBHOTO PO3JIYUEHHS.

Ha nymry xapkiBCbKUX [OCHIIHWKIB, aBTOpPKA HAJINAE CBOIX I'epoiB MEBHUMHU B30BHINIHIMU
O3HAKaMM, fAKi MaioTh EKCIPECHBHE S3HAUEHH:, aie BOHM IMOKIMKAHI 306paBI/ITI/I MepPCOHAKIB-
YEpaiHIiB dysuHuamMu (inerses nepeayciM npo Basnenruny i Mukoay, toai sk Mukoansi goHbku
Hanis ta Bipa, xoua i € eTHiYHUMH yKpaiHKaMmu, IPeACTAB/IAITH [OBHICTIO aCHMiIbOBaHE Jpyre
MOKOJIIHHA IMMIPAHTIB i, HA JyMKY MICbMEHHHIL, MAOTh PENPE3CHTYBATH CTEPEOTHIIN (CIPABHKHIX
GpuTaHIiBy), AKI HEIOBHOW MIPOW MPUCTOCYBAIMCA 10 CTHIO Ta TEMILy MRUTTA B HOBil KyJIbTYPpi.
JleBunpka po6UTH TOMITHMMHU Ta yIMi3HABAHWUMM IXHi BiMiHHOCTI Bifl «KOPIHHOTO» HacCeJeHHS;
J03BOJIAAE IM TOBOPUTHU «CBOEI0» MOBOIO fIK CBi[UEHHHA TOTO, 10 BOHU HE MAJHU JOCTATHLO Yacy Ta/abo
OasraHHA AcUMIJOBATHCA B HOBOMY [ HUX TPOCTOPi, MO peadisyeTbcs OLMBIIT BiTIYTHO Ta Ma€
0c06JIMBO YBasKHO BPaxOBYBaTUCSA I Yac meperaaay TBopy [21, c. 46].

Bucnosku. Oco6mBocTi aHTJIOMOBHOT KOMYHIKallii repoiB-ykpainiiiB y pomanax M. JleBuibkoi
BICTYIAIOTE KI0Y0BIM XYIOKHIM 88.C060M, o (PopMye€ CMIXOBUIl e(peKT s 6p1/1Tch1>Ho'1' qHTaubHO’I
ayAuTopii, ale BOAHOYAC MOKe cHpuiiMaTucs sk 00pasauBuil a0o crepeoTuisyounii fus YKpaiHILiB.
ABropra cBifomo BUKODHCTOBY€ CHEIU(idHy MOBHY MOJe/Mb IEPCOHAKIB — AKIEeHTOBAHNI
inTepepoBanmii AHNIACKUA MOBICHHA, HPAMi Ta KaIbKOBAHI BAMO3MIEHHA 3 YKPAIHCHEOI Ta
pOCiiichKOi MOB, — T00 TiRPECAUTH iPOHIUHICTH CUTYAITiil, COIiaJbHY HEBiIOBIIHICTD Ta KyJIbTYPHI
HeHOpOSyMiHHH Mi MirpaHtamu Ta GpUTAHCHKUM cepejfoBuiieM. dacre BUKOPHCTAHHA YRPAiHCHRUX
Ta POCIfICEKUX JEKCHIHUX BEpAIeHb y TeKCTi pOMaHy He Jullle BUKOHYE POJIb KOMIYHOTO MpUiiomy,
ane i BimoOpaskae CRJIANHUI TIpollec caMmoimeHTH(ikamii ykpainchbkux repois, 3orpema Muxrosn
MaeBcbroro, skmii mepekuBae BHYTPIMHINA KOHQPIIKT MK BJIACHUM MOXOKEHHAM i HOBUMH
COUIOKYIbTYPHUMH yMOBaMM, Y AKMX BiH HAMAraeThcsl IHTErpyBaTnes. SHATHA —YACTHHA
rymopuctuiHoro smicty tsopis M. Jleuupkol BUAB/IAETHCS 3asiajeriib NPUPEUEHOI HA HEHOBHY
a00 xuGHy iHTepuperanio yKPAaiHCHRUM 4YMTAueM depes CYTTEBI KyJbTYpHI, icropuuni Ta
eTHONCHXOJIONIYHI  BIIMIHHOCTI Mix GpHTaHCHKOI T2 YKPAIHCBEOIO ~ ayJHTOPiAMH. Te, 1mo
OpUTAHCHKOMY YMTaYeBi BUMAETHCA JETKUM i TPUPOTHUM ipOHIYHUM MPUHOMOM, YACTO CIIPUNMAETHCA
YEpalHIAMYU K TJy3yBaHHA Haj MOBOI0, TIOGYTOM a60 XapakTepoM YKPaiHChROI0 Haponay. ¥ IbOMYy
MOJATAE OJHA 3 TOJOBHHUX TIPHYMH HETaTUBHOIO cHpHilHATTA pomany «HKoporka icTopis TpakTtopis
Mo-yKpalHChbKM» YacTUHOK yEpaiHcbkoi aymuropii. [IpoBemene mocaimmennsa pgajgo  3Mory
MPOCTERUTH TJIMOMHY B3a€MO3B 3Ky MiK MOBOI0 Ta imeHTmuHicTio y TBopax M. JleBumpkoi Ta
BUSHAYMUTHU CIIIUQiRY JiHTBOOPIEHTOBAHOI eTHIUHOI camoigeHTH(ikallii GLIHIBAJbHUX YKpPaiHIliB-
MirpanTis. BeraHoB/IeHO, M0 I APYroro MOKOJIHHA YRPAiHCbKUX MirpaHTiB pra'IHCI)Ka MOBa
31€61LIb1I0T0 BUKOHYE CHMBOJIYHY (YHKIIO — fAK MapKep eTHIYHOTO MOXOJKEHHHA Ta nam’ATi, a He
AK MOBHOI[IHHUA iHCTpyMeHT KoMyHikarji. Ile cBiguuTh mpo meBHy sMiHy MOBHHX opieHTamjii Ta
KYJbTYPHUX HPIOPUTETIB y Mekax OLIHIBaJbHOI criibHOTH. fKIO mepiie MOKOMHHA yKPAIHCHRUX
MITPAHTIB OJTHOBHAYHO OTOTO:KHIOE ce(e 3 YKPaiHChKOK HAIiOHAJBHOI T MOBHOIO CITJILHOTOW, TO
iIeHTUIHICTH APYTOTO MOKOJIHHA HaOyBae riOpUAHOIO XapakTepy. 3a aHaJoriel 3 OiJiHTBi3MOM, Jie
BHOKPEMJIOIOTh JOMIHAHTHY Ta CyOJOMIiHAHTHY MOBHU, NOMiHaHTHY imeHTmuHicts M. JleBumproi
JIONIILHO BUBHAYMTH AK OpUTaHCBRY (aHrJiiicbky), a cyOpoMiHaHTHY — ykpaincbky. Tara mopnenn
ileHTUYHOCTI M03BOJAE ifi OHOUACHO MUCTAHIIOBATHCA Bifl, YKpaiHChKOI KYJIbTYpHOI Tpamuiii it y
TOi cammil uac MmifTPUMYBATH 3 HEI CUMBOJITHHUI 3B’ A30K, 10 NPOABIAETHCA Y MOBI IepCOHAKIB Ta
Xy[O#HIN iHTeprperalii yKkpaiHchbkoro AOCBiAy Mirpaiii. ¥ IiioMy, pesyabTaTH AOC/IKEHHS
ATBEP/AYIOTh, 10 MOBa B Xy/0:kHIX Tekcrax M. JleBuiproi BUKOHY€ He Jiulle KOMYHIKATHBHY, a il
iTeHTH(IRAIIATY, CTPYKTYPOTBOPYY Ta COILANBHO-OIIHHY (YHEIi, (OPMY0OUH CRJIATHUI
6araromapoBuii 06pas3 yKpaiHIA-MIrpanTa B OPUTAHCHKOMY JiTepaTypPHOMY KOHTEKCTI.
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HYBRID IDENTITY OF UKRAINIAN MIGRANTS

Summary. The object of this research is the literary work of the English-language writer Ukrainian Marina
Lewycka, which reveals a complex dynamic of forming ethnolinguistic and national identity in the context of migration
experience. The subjeet of the study is the linguistic and national identity of Lewycka’s fictional characters as well as that
of the author herself. The aim of the paper is to determine how bilingualism, intercultural experience, and artistic
interpretation of migration contribute to the creation of a specific form of hybrid or multiple identity that unites Ukrainian
and English cultural foundations. The study traces how Lewycka, as a representative of second generation of emigrants, is
a natural bilingual for whom the Ukrainian language has become subdominant, giving way to English as the language of
socialization and creativity. At the same time, her works are filled with Ukrainian ethnocultural codes, memories of family
history, and linguistic insertions that preserve a connection with native tradition. This reveals an ongoing inner dialogue
between two cultural systems — British and Ukrainian. It is through this dialogue that the process of self-identification
unfolds, becoming central to the writer’s entire creative output. Results. In 4 Short History of Tractors in Ukrainian, the
conflict between generations of immigrants is depicted: the older generation (represented by the Ukrainian Nikolai
Mayevsky) preserves the memory of Ukraine as a sacred space of the past, while his children are fully integrated into
British society. Through this contrast, the author shows that identity is not static but rather a process of constant
negotiation between “one’s own” and “the other.” The analysis demonstrates that national identity functions as a
diseursive, fluid structure dependent on cultural context and social situation. Lewycka’s characters are inlercultural
mediators, bearers of multiple identities, for whom language serves as the key means of self-awareness and preservation of
inner integrity. Thus, ethnolinguistic identity emerges not as a fixed ethnic marker, but as a continuous process of self-
reproduction through communication, memory, and creativity. Conclusions. The study concludes that the phenomenon of
Marina Lewycka's writing is significant not only for understanding contemporary migrant literature but also for grasping
broader processes of cultural globalization, within which new forms of national consciousness are being shaped. Her works
function as a laboratory of identity exploration in a world where, according to globalist theory, the boundaries between
nations and cultures are becoming increasingly fluid. The creative work of Marina Lewycka stands as artistic evidence that
in the 21st century, national belonging is less a genetically or territorially determined constant and more an act of
conscious choice, realized through language, culture, and the author’s ethical position.

Keywords: national identity; linguistic identity; bilingualism; hybridity; migration; intercultural communication;
Marina Lewycka; ethnic identity; postcolonial discourse.
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